
60

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 3

Научная статья
УДК 81’2
DOI: 10.18384/29495075202536070

ЛинГВоКУЛЬТУроЛоГиЧеСКое иССЛедоВание аКТУаЛЬнЫХ 
неоЛоГиЗМоВ КонЦеПТоСФерЫ «оКрУжаЮЩаЯ Среда»  
Во ФранЦУЗСКоМ ЯЗЫКе В ПоЛиТиЧеСКоМ и СоЦиаЛЬноМ 
КонТеКСТаХ

Скуратов И. В.*, Гайдарлы Н. 
Государственный университет просвещения, г. Москва, Российская Федерация
*Корреспондирующий автор, e-mail: iv.skuratov@guppros.ru 

Поступила в редакцию 03.04.2025 

После доработки 17.04.2025 

Принята к публикации 24.04.2025 

Аннотация
Цель – выявление специфики французской языковой картины мира в процессе появления 
лексических новообразований в современном французском языке посредством лингвокуль-
турологического анализа наиболее актуальных выражений и коллокаций, вербализирующих 
концептосферу «Окружающая среда» в политических и экономических контекстах.
Процедура и методы. Исследование проводилось на основе анализа корпуса современных 
французских текстов: официальных документов, медиа, цифровых ресурсов и словарных ис-
точников. Были использованы следующие методы: контекстуальный анализ, словообразова-
тельный анализ, частотный анализ, сравнительно-сопоставительный метод.
Результаты. В ходе исследования были выявлены основные лексико-семантические и сло-
вообразовательные особенности французских неологизмов концептосферы «Окружающая 
среда». Установлено, что неологизмы формируются преимущественно по моделям кальки-
рования, аффиксации и лексикализации синтагм, отражая как глобальные экологические 
тенденции, так и национальные культурные установки. Показано, что экологическая лекси-
ка активно интегрируется во французскую языковую картину мира, репрезентируя ценности 
устойчивого развития, коллективной ответственности и экологического сознания. Отдельное 
внимание уделено роли языковой политики Франции в регулировании заимствований и со-
хранении лингвокультурной идентичности.1

Теоретическая значимость работы состоит в выявлении механизмов неологизации во фран-
цузском языке через призму экологической лексики как отражения социокультурных изме-
нений. Исследование раскрывает особенности словообразования, заимствования и языкового 
пуризма, показывая, как язык формирует и фиксирует ценности устойчивого развития. Резуль-
таты актуальны для лингвокультурологии, социолингвистики и теории лексических инноваций. 

Ключевые  слова: экология, окружающая среда, лексическое новообразование, неологизм, 
концепт, репрезентация, языковая картина мира
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Abstract
Aim. The purpose of the research is to reveal the specificity of the French linguistic picture of the 
world in the process of the emergence of lexical novelties in the modern French language through 
linguocultural analysis of the most relevant expressions and collocations verbalising the concepto-
sphere ‘Environment’ in political and economic contexts.
Methodology. The study was conducted based on the analysis of a corpus of contemporary French 
texts, including official documents, media sources, digital platforms, and lexicographic materials. 
The following methods were employed: contextual analysis, word-formation analysis, frequency 
analysis, and comparative analysis.
Results. The study identified the main lexical-semantic and word-formation features of French ne-
ologisms within the conceptual sphere of “Environment.” It was established that neologisms are 
primarily formed through calques, affixation, and the lexicalization of syntagms, reflecting both 
global ecological trends and national cultural values. The findings demonstrate that environmental 
vocabulary is actively integrated into the French linguistic worldview, representing values such as 
sustainable development, collective responsibility, and ecological awareness. Particular attention 
was given to the role of French language policy in regulating borrowings and preserving linguistic 
and cultural identity.
Research implications of the study lies in identifying the mechanisms of neologization in the French 
language through the lens of environmental vocabulary as a reflection of sociocultural change. The 
research reveals specific features of word formation, borrowing, and linguistic purism, illustrating 
how language shapes and codifies the values of sustainable development. The results are relevant to 
linguistic and cultural studies, sociolinguistics, and the theory of lexical innovation.

Keywords: ecology, environment, lexical innovation, neologism, concept, representation, linguistic 
picture of the world
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Введение
В эпоху глобализации речь современ-

ного человека обогащается обильным 
количеством слов и выражений «между-

народного» уровня, то есть лексическими 
единицами, репрезентирующими уни-
версальные концепты, присущие многим 
языковым картинам мира . Язык, благода-
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ря своим функциям, систематизирует вос-
приятие картины мира [1] . Лексический 
состав языка не просто меняется вместе с 
обществом, он отражает происходящие в 
нём изменения, что влечёт за собой его по-
стоянное пополнение новыми лексемами 
[2] . Эти новые лексемы, неологизмы, от-
личаются временной коннотацией новиз-
ны [3] . речь идёт, прежде всего, о вопро-
сах интернационального взаимодействия, 
о коммуникации между народами и госу-
дарствами, политической среде, мировой 
экономике, различных глобальных про-
цессах, затрагивающих как правительства 
стран, так и население непосредственно . 
Так же, как общество активно восприни-
мает инновации, порождённые техноло-
гическим прогрессом, язык  –  как часть 
культуры и средство отражения социо-
культурной реальности  –  адаптирует со-
ответствующие неологизмы, отражающие 
новые явления и процессы общественной 
жизни [1] . Одним из важных вопросов яв-
ляется экологическая повестка, о которой 
сегодня всё интенсивнее вещают евро-
пейские средства массовой информации . 
Популярность её непрерывно растёт в 
последние десятилетия, и сегодня вопрос 
вышел за рамки телевидения и прессы: 
мы можем констатировать особое беспо-
койство французов вопросами экологии, 
которые постепенно становятся неотъем-
лемой частью повседневной жизни и от-
ражаются в языковой картине мира, ста-
новясь одним из аспектов savoir-vivre à la 
française и, соответственно, частью фран-
цузской культуры . 

Например, сегодня можно наблюдать 
отдельные сноски в приложениях транс-
порта во Франции, обозначающие коли-
чество углекислого газа, который будет 
потенциально выброшен в атмосферу в 
результате совершения данной поездки . 
Другим примером являются идентич-
ные сноски, появляющиеся на монито-
рах компьютера при выборе печати на 
принтерах, разработанных в свете эко-
логической повестки . Всё чаще на теле-
видении поднимается вопрос личных 

автомобилей, использующих нефтепро-
дукты в качестве топлива, и рекламиру-
ются электромобили . Призывом пред-
почесть автомобилю более экологичные 
виды транспорта также является сокра-
щение автомобильных дорог в Париже 
и активное развитие сети велодорожек . 
Так, недавно улица риволи в Париже 
была практически полностью «передана» 
велосипедистам мэрией столицы, кото-
рая оставила лишь одну полосу для дви-
жения автобусов и такси1 . 

Доступность более экологичных 
средств передвижения, «эко-уведом-
ления о СО2» далеко не единственные 
примеры проявления взволнованности 
французов состоянием окружающей сре-
ды . С лингвокультурологической точки 
зрения французский язык пестрит боль-
шим количеством лексических единиц, 
репрезентирующих такие концепты и 
субконцепты, как изменение климата 
и глобальное потепление (changement 
climatique), возобновляемые источники 
энергии (énergies renouvelables), биораз-
нообразие (biodiversité) и т . д . 

Согласно психолингвистической тео-
рии, неологизмом является лексическая 
единица, которая ранее не встречалась 
в речевом опыте носителя языка в опре-
делённом значении [4]; то есть француз-
ским языком могут заимствоваться лек-
семы из английского языка, в который 
они же ранее пришли из французского 
языка, имея при этом иные семантиче-
ские свойства . Тем не менее такие едини-
цы рассматриваются в данной работе как 
неологизмы . рассмотрим ниже наиболее 
употребляемые в современном француз-
ском языке неологизмы концептосферы 
«Окружающая среда», в том числе фразе-
ологические новообразования . 

Целью данного исследования являет-
ся выявление национальной специфики 

1 См .: Toute la rue de Rivoli réservée aux piétons et aux 
vélos [Электронный ресурс] // Ville de Paris : [сайт] . 
URL: https://www .paris .fr/pages/la-rue-de-rivoli-re-
servee-aux-pietons-et-aux-velos-7792 (дата обраще-
ния: 29 .04 .2025) .
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французской языковой картины мира по-
средством анализа неологизмов в перифе-
рии концептосферы «Окружающая среда» . 

Исследование процессов неологиза-
ции в современном французском языке 
получило отражение в работах отече-
ственных романистов, в частности в ис-
следованиях И . В . Скуратова [5] . В своей 
докторской диссертации и последующих 
публикациях он последовательно ана-
лизирует типологические особенности 
французских неологизмов, их прагмати-
ческие функции и словообразовательные 
модели в политическом, медийном и раз-
говорном дискурсе . При этом экологи-
ческая лексика упоминается как часть 
общей динамики общественно значимых 
концептосфер . Тем не менее, за послед-
ние пять лет в отечественной науке по-
явилось относительно небольшое число 
исследований, направленных именно на 
неологизмы в рамках концептосферы 
«Окружающая среда» во французском 
языке . Тематика остаётся слабо разрабо-
танной, особенно в аспекте лингвокуль-
турного анализа, что обусловливает ак-
туальность настоящей работы .

Наиболее близкой по тематике явля-
ется статья А . В . Гусляковой, Н . И . Гусля-
ковой и Н . Г . Валеевой [6], посвящённая 
экологической рефлексии и её языковому 
выражению в медиадискурсивном про-
странстве Франции, россии и англоязыч-
ных стран . Авторы подчёркивают специ-
фику французского медиадискурса, в 
котором устойчивое развитие, загрязне-
ние и биоразнообразие выражаются через 
эмоционально насыщенные и структурно 
богатые языковые средства . Кроме того, в 
работе Д . С . Началова рассматриваются 
общие механизмы образования и пере-
вода французских неологизмов, среди 
которых упоминаются и экологические 
термины, однако тематическая фокуси-
ровка на концептосфере «Окружающая 
среда» отсутствует [7; 8] . Аналогичным 
образом, в исследовании Е . В . Ерофее-
вой и А . А . Кайсиной [9], посвящённом 
неологизмам периода коронавируса во 

французских СмИ, анализируется более 
60 новых лексем, включая такие термины, 
как “microplastic” и “green energy”, однако 
основное внимание уделяется способам 
перевода, а не культурной интеграции 
этих понятий . Обзор словарных новинок 
2021–2022 годов, а также анализ струк-
туры и динамики в терминологии при-
кладной экологии, представленные в вы-
пусках Russian Linguistic Bulletin  [10;  11], 
также демонстрируют, что экологические 
неологизмы представлены значительно 
реже по сравнению с медицинскими и 
социальными терминами, что дополни-
тельно подтверждает ограниченность их 
лингвистической проработки .

Теоретическая база исследования 
объединила: 

– Психолингвистический подход, ак-
центирующий роль индивидуального ре-
чевого опыта в восприятии неологизмов . 

– Теорию словообразования, объяс-
няющую продуктивность аффиксации 
и синтаксической деривации в условиях 
терминологической специализации . 

– Исследования языковой политики, 
включая деятельность Délégation générale 
à la langue française (DGLFLF) по регу-
лированию заимствований (например, 
рекомендации заменять crowdfunding на 
financement participatif) . 

– Концепцию языковой картины 
мира, где экологическая лексика интер-
претируется как зеркало социокультур-
ных ценностей . 

материал исследования составил кор-
пус современных французских текстов, 
охватывающий: официальные доку-
менты (Code de l’environnement (статьи 
L .110-1, L .110-2 о принципе “pollueur-
payeur”; Charte de l’environnement (2005), 
интегрированная в Конституцию Фран-
ции; доклады ОЭСр (Guidelines for Multi-
national Enterprises, 1976) и ЕС (European 
Green Deal, 2019)); медиа и публицисти-
ку (статьи из Le Monde (“La transition 
écologique, un défi pour les villes”, 2022), 
Libération (“Le covoiturage, une solution 
contre l’autosolisme”, 2023), телерепорта-
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жи France 24 о климатических протестах 
(2020–2023), рекламные кампании SNCF 
(Французский железные дороги) (“Éco-
déplacements”) и Paris Mairie (“Vélib’ pour 
un air pur”)); цифровые ресурсы (сайты 
экологических НКО (FNE – France Na-
ture Environnement) с описанием jardins 
communautaires, мобильные приложения 
(Oui .sncf, Citymapper) с функцией “éco-
compteur CO₂”, социальные медиа (кам-
пании #zérodéchet в социальных сетях)); 
лексикографию (словарь Larousse (ана-
лиз эволюции значений responsable с 1990 
по 2023 гг .), терминологические базы 
FranceTerme (официальные эквиваленты 
англицизмов)) . 

Основные методы исследования: 
1 . Контекстуальный анализ – изуче-

ние семантики и прагматики неологиз-
мов в рамках их употребления в раз-
личных типах текстов (официальных 
документах, медиа, цифровых платфор-
мах) . Анализ включал оценку частотно-
сти, стилистической окраски (например, 
нейтральной в законах, эмоциональной в 
рекламе) и ситуативных условий исполь-
зования (экспертные дискуссии, повсед-
невная коммуникация) . 

2 . Словообразовательный анализ с ак-
центом на: 

– Аффиксацию (префиксы re-, dé-, 
éco- в терминах reboisement, déforestation, 
éco-responsable) . 

– Калькирование англицизмов с адап-
тацией к французской морфологии (em-
preinte carbone ← carbon footprint; transi-
tion écologique ← green transition) . 

– Лексикализацию синтагм по моде-
ли «существительное + прилагательное» 
(changement climatique, consommation 
responsable), где компоненты утрачивают 
самостоятельность, формируя термино-
логические клише . 

3 . Частотный анализ с использовани-
ем цифровых инструментов: 

– Данные корпусов FranTenTen и 
Europarl для отслеживания динамики 
употребления (например, рост pollution 
numérique после 2010 года) . 

– Графики Google Ngram Viewer, вы-
являющие всплески использования 
pollueur-payeur в периоды законодатель-
ных реформ (1995, 2005, 2007 гг .) . 

4 . Сравнительно-сопоставительный 
метод – сопоставление французских нео- 
логизмов с их английскими аналогами 
для выявления межъязыковых заимство-
ваний и семантических трансформаций 
(например, сужение значения responsable 
под влиянием английского responsible) . 

Лингвокультурологическое 
исследование французских 

неологизмов концептосферы 
«Окружающая среда»

Словосочетания и выражения, свя-
занные с проблемами окружающей сре-
ды / Les expressions liées aux problèmes 
environnementaux . Наиболее частотный 
принцип образования неологических 
единиц  –  образование лексикализован-
ной синтагмы . Словопроизводствен-
ная именная модель «существитель-
ное + прилагательное» занимает второе 
место по своей лексической креативно-
сти лексикализованных синтагм [12] . В 
рамках изучаемой концептосферы дан-
ная модель распространена: зачастую 
неологизм состоит из двух компонентов, 
что вызвано потребностью терминологи-
ческого уточнения . То есть семантически 
единица слишком сложна, чтобы быть 
выраженной одним словом . Говоря о кон-
цепте «Экология», например, в первую 
очередь это такие термины, как change-
ment climatique  –  «изменение климата» 
и réchauffement climatique – «глобальное 
потепление» . Однако префиксация также 
является продуктивным способом слово-
образования во французском языке [4] .  
Это можно отметить, говоря о субкон-
цепте «лесистость», выраженном тер-
минами déforestation – «сокращение ле-
систости / площади лесов, уничтожение 
лесов» и afforestation – «высадка деревьев 
для создания леса» . Данные термины, ве-
роятно, первично были образованы в 
английском языке . Однако ещё одним яр-
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ким примером является исконно фран-
цузский неологизм reboisement, синоним 
термина déforestation, образованный при 
помощи префиксации . Лексема pollution 
не является новой, тем не менее её неоло-
гичность проявляется в словосочетании 
pollution numérique . Каноничным также 
является неологизм émissions de gaz à 
effet de serre – «выбросы углекислого газа 
в атмосферу», исконность которого под-
чёркивается нестандартным использова-
нием предлога à для выражения опреде-
ления свойства . 

Говоря о решениях экологических 
проблем, их можно условно разделить 
на глобальные и индивидуальные . Ин-
дивидуальные действия заключаются в 
экологической осознанности каждого 
индивида, мотивирующей его предпри-
нимать на ежедневной основе завися-
щие от него меры, такие как сортировка 
отходов, предпочтение общественного 
транспорта или велосипеда личному ав-
томобилю, рациональное потребление 
и т . д . рассмотрим несколько наиболее 
употребимых коллокаций . Выражение 
réduire son empreinte carbone является 
неологизмом XXI в ., любопытно в нём 
словосочетание empreinte carbone, в ко-
тором существительное, обозначающее 
отпечаток, употреблено в переносном 
значении и локализировано прилагатель-
ным carbone, в сочетании с которым оно 
образует важный концепт, репрезентиру-
ющий одну из наиболее важных экологи-
ческих проблем современности – повы-
шенный уровень выбросов углекислого 
газа в атмосферу . Неологизм образован 
по аналогии с английским эквивален-
том1 . Во французском языке в данной 
реалии используется притяжательное 
местоимение, что подчёркивает инди-
видуальный вклад каждого человека как 
единицы общества в решение данной 
проблемы . В повседневной речи сегодня 
можно часто услышать подобную фра-
1 См .: Carbone [Электронный ресурс] // Larousse : 

[сайт] . URL: https://www .larousse .fr/dictionnaires/ 
francais/carbone/13143 (дата обращения: 25 .04 .2025) .

зу: Je fais du covoiturage pour réduire mon 
empreinte carbone . – «Я пользуюсь по-
путным транспортом, чтобы уменьшить 
выбросы углекислого газа» . Существует 
также выражение empreinte écologique, 
обозначающее ‘évaluation de l'impact hu-
main sur l'environnement, indiquant quelle 
superficie agricole permettrait de subvenir à 
l'ensemble des besoins et à l'absorption des 
déchets d'un individu, d'une population, 
d'une usine, etc .’  – оценка воздействия 
человека на окружающую среду, показы-
вающая, сколько сельскохозяйственных 
земель необходимо для удовлетворения 
всех потребностей, населения, завода и 
т . д ., а также для утилизации отходов по-
требления и производства .

Ещё одним примером устоявшейся 
коллокации, обозначающей индивиду-
альный вклад в борьбу с проблемами 
окружающей среды, является consomma-
tion responsable: Choisir des produits qui ont 
un impact environnemental moindre . – Вы-
бор продуктов, имеющих наименьшее 
воздействие на окружающую среду [13] . 
Особый интерес в коллокации представ-
ляет прилагательное responsable, первона-
чальное значение которого «ответствен-
ный» . Оно обозначает качество человека, 
в словаре Larousse приведены его пять 
значений, начинающихся со слова qui . 
Ниже отмечено: “Responsable, au sens de 
« réfléchi, qui pèse les conséquences de ses 
actes », est un calque de l'anglais responsible . 
Naguère critiqué, cet emploi est aujourd'hui 
admis dans le registre courant : se conduire 
en personne responsable, un homme respon-
sable ; une attitude responsable”2 . То есть 
в новом значении слово пришло из ан-
глийского языка и было раскритиковано, 
хотя и занесено в регистр современного 
разговорного языка . Также приведена 
рекомендация заменять его более фор-
мальными лексемами: Dans l'expression 
soignée, en particulier à l'écrit, préférer pru-

2 См .: Responsable [Электронный ресурс] // La-
rousse : [сайт] . URL: https://www .larousse .fr/diction-
naires/francais/responsable/68695 (дата обращения: 
25 .04 .2025) .
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dent, pondéré, raisonnable, réfléchi, sérieux . 
Известно, что к основным способам сло-
вообразования во французском языке 
относится аффиксальный способ, то есть 
добавления к корню, исконному или за-
имствованному, префикса или суффикса 
[12; 14; 15] . Данный пример ярко демон-
стрирует аффиксальную адаптацию нео- 
логизма во французском языке . 

Хотя и рассмотренные выше выраже-
ния являются кальками из английского 
языка, они были адаптированы морфо-
логически во французском языке, как и 
многие англицизмы . Это явление обя-
зано образованию комиссий в прошлом 
веке по предупреждению заимствований 
из английского языка во французский 
[5] . Отличительной чертой развития нео- 
логии во Франции является стремление 
государства контролировать процессы 
неологизации, ограничивая приток но-
вых слов в состав французского языка, 
прежде всего заимствований из других 
языков . Это явление известно во Фран-
ции с давних времён под названием «пу-
ризм» [4] . Данная тенденция закрепилась 
в языке . 

Выражения и словосочетания, свя-
занные с экологической политикой / Les 
expressions pour discuter des politiques 
environnementales . В последние годы во 
Франции активно внедряется полити-
ка экологического, или зелёного, перехо-
да . Словосочетание transition écologique 
является неологизмом, пришедшим из 
английского языка . Современные неоло-
гические словари составляются по прин-
ципу анализа контекстуального употре-
бления слова, чаще всего в конкретном 
предложении, что вызвано ростом коли-
чества публикаций в различных отраслях 
науки, в которых используется локальная 
терминология [16] . Интересно, что до 
заимствования коллокация существова-
ла в языке, обладая иными семантиче-
скими свойствами: Transition entre deux 
écosystèmes . – Переход между двумя эко-
системами . По аналогии с ним было об-
разовано transition énergétique: ‘Le passage 

des sources d’énergie fossiles à des sources 
d’énergie renouvelables’ . – Переход от иско-
паемого топлива к возобновляемым ис-
точникам энергии .1 

Другим важным ключевым термином 
является sensibilisation à l’environnement: 
‘Les efforts pour informer et éduquer le pu-
blic sur les questions environnementales’ . – 
Усилия по информированию и просве-
щению общественности по вопросам 
охраны окружающей среды . русским эк-
вивалентом является «экологическая гра-
мотность», английским – “environmental 
awareness” . Примечательно, что данный 
неологизм относится к исконно француз-
ским; коллокант можно встретить в язы-
ке в выражениях по типу sensibilisation au 
problème de qch (Une campagne de sensibi-
lisation aux problèmes du chômage) . В рам-
ках этого же концепта можно встретить 
сложный исконно французский неоло-
гизм pollueur-payeur, сформированный 
при помощи существительных pollueur 
(тот, кто загрязняет) и payuer (тот, кто 
платит) и обозначающий ‘Principe se-
lon lequel les responsables de la pollution 
sont tenus de couvrir les coûts engendrés 
par leurs actions néfastes sur l'environ-
nement’ . – Принцип, согласно которо-
му лица, ответственные за загрязнение 
окружающей среды, обязаны покрывать 
расходы, вызванные этим воздействием в 
отношении окружающей среды (русский 
эквивалент – принцип «загрязнитель 
платит») . Он был введён ОЭСр в 1972 г ., 
а 1987 г . был включён в Договор о функ-
ционировании Европейского союза, пре-
вратившись таким образом из чисто эко-
номического принципа в юридический 
принцип, применимый к европейской 
экологической политике в отношении 
затрат на восстановление и минимиза-
цию воздействия на окружающую среду . 
В 1992 г . на конференции ООН в рио-
де-Жанейро международное сообще-

1 См .: Transition énergétique [Электронный ре-
сурс] // La langue française : [сайт] . URL: https://
www .lalanguefrancaise .com/dictionnaire/definition/
transition-energetique (дата обращения: 25 .01 .2025) .
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ство делает принцип одним из наиболее 
значимых принципов устойчивого раз-
вития . В 2007 г . принцип признаётся как 
один из фундаментальных принципов 
экологической политики ЕС . Во Франции 
он был введён с законом Барнье в 1995 г . 
как один из четырёх главных принципов 
экологической политики страны, в 2000 г . 
вписан в экологический кодекс Франции . 
В 2005 г . в статье 4 Хартии окружающей 
среды, имеющей конституционный ста-
тус, было закреплено обязательство для 
всех людей «вносить свой вклад в воз-
мещение ущерба, который они наносят 
окружающей среде, на условиях, опреде-
лённых законом»1 . На графике на рис . 1 
можно пронаблюдать динамику частот-
ности употребления лексемы .

Термины, употребляемые относи-
тельно общественных инициатив / Les 

expressions pour parler des initiatives 
communautaires . Сегодня во Франции 
общественность играет важную роль в 
урегулировании экологических вопро-
сов – предпринимаются различные меры, 
организуются мероприятия, выдвигаются 
идеи и реализуются новые проекты с учё-
том экологической повестки . Например, 
в последние десятилетия во Франции 
появились общественные сады, так на-
зываемые jardins communautaires, пред-
назначенные для совместного садовод-
ства граждан . Идея пришла из Северной 
Америки, во французском языке данный 
неологизм образован по аналогии с ан-
глийским “community gardening” . Актуаль-
ными выражениями, репрезентирующи-
ми концепт «общественные инициативы 
в экологии», являются также programmes 
de compostage (инициативы по переработ-

Рис. 1 / Fig. 1. Динамика частотности употребления неологизма pollueur-payeur, обусловлен-
ная исторической эволюцией одноимённого принципа / Dynamics of the frequency of use of the 
neologism pollueur-payeur due to the historical evolution of the eponymous principle 

Источник: Larousse [Электронный ресурс] . URL: https://www .larousse .fr/dictionnaires  
(дата обращения: 25 .01 .2025)

1

1 См .: Principe polluer-payeur [Электронный ресурс] // Wikipedia : [сайт] . URL: https://ru .wikipedia .org/wiki/
Principe_polluer-payeur (дата обращения: 26 .01 .2025) .
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ке органического мусора методом компо-
ста), campagnes de nettoyage (кампании по 
очистке от мусора публичных мест, таких 
как пляжи и парки), projets de reboisement 
(инициативы по посадке деревьев с целью 
увеличить площадь леса)1 .

Заключение
Проведённое исследование позволяет 

утверждать, что современный француз-
ский язык активно реагирует на измене-
ния социокультурной и экологической ре-
альности, что особенно ярко проявляется 
в концептосфере «Окружающая среда» . 
Анализ неологизмов, появившихся в этой 
сфере, демонстрирует не только языковую 
адаптацию новых реалий, но и отражает 
ценностные приоритеты современного 
французского общества . Экологические 
термины и выражения становятся неотъ-
емлемой частью повседневной речи, ин-
ституционального дискурса и цифрового 
пространства, свидетельствуя о высокой 
степени вовлечённости французов в во-
просы устойчивого развития .

Особое внимание в работе уделено 
национальной специфике неологизации . 
Французский язык отличается высокой 
степенью институционального контро-
ля над языковыми изменениями: дея-
тельность таких структур, как Délégation 
générale à la langue française et aux langues 
de France (DGLFLF), направлена на регу-
лирование заимствований и формирова-
ние национальных эквивалентов вместо 
прямых калек с английского . Подобная 
политика отражает укоренившийся во 
французской лингвокультуре языковой 
пуризм, уходящий корнями в эпоху фор-
мирования национального государства, 

и стремление сохранить культурную 
идентичность через язык . Это приводит 
к двойственности в процессе появления 
неологизмов: с одной стороны, язык ак-
тивно заимствует и адаптирует лексику 
(чаще всего англицизмы), с другой – соз-
даёт внутренние инновации, основанные 
на морфологическом и словообразова-
тельном потенциале французского языка .

Кроме того, лексическая креатив-
ность французского языка проявляется 
в формировании неологизмов с помо-
щью продуктивных словообразователь-
ных моделей: префиксации (éco-, re-, 
dé-), калькирования и лексикализации 
синтагм . Эти процессы происходят в 
строго определённом культурном и идео- 
логическом контексте . Например, колло-
кации вроде empreinte carbone, consomma-
tion responsable или transition écologique не 
просто обозначают реалии, но также ре-
презентируют ценности, принятые в об-
ществе: экологическую сознательность, 
коллективную ответственность, устойчи-
вое развитие .

Таким образом, неологизмы, связан-
ные с экологической повесткой, высту-
пают не только как результат глобальных 
процессов, но и как отражение нацио-
нального взгляда на эти процессы . Они 
формируются в уникальных условиях 
взаимодействия между глобальными 
трендами и внутренней лингвистической 
политикой, культурными нормами и со-
циальным контекстом во Франции . Это 
позволяет рассматривать их как ключе-
вые элементы современной французской 
языковой картины мира, через которые 
язык отражает и одновременно форми-
рует общественное сознание .
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